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РОЛЬ С Л О Г А Н А  В О  Ф РА Н Ц У ЗС К О М  РЕК Л А М Н О М  ТЕКСТЕ

Реклама -  это средство, приносящ ее прибыль и известность, поэтом у  
компании прикладывают огромны е усилия и вкладывают огромны е суммы  
в рекламу.

Рекламный текст -  это один из видов текста, задачей которого является  
продвиж ение товаров и услуг, с целью  их популяризации, увеличения про­
даж  и получения прибыли. С ущ ествует классическая ф орма построения  
таких текстов: заголовок, слоган, основной рекламный текст и эхо-ф раза. 
Рекламный слоган -  короткий лозунг или девиз, отражаю щ ий качество  
товара, обслуж ивания, направления деятельности фирмы, иногда в прямой, 
чащ е в иносказательной или абстрактной форме. Слоган выполняет сл ед ую ­
щ ие функции: привлечение внимания потребителей, поднятие престиж а ф ир­
мы, увеличение объем а продаж  и т.п. Рекламные слоганы характеризую тся  
точностью , краткостью, простотой, оригинальностью , риф м ой и запом инае­
мостью . Ф ранцузская реклама использует разнообразны е приемы при со зд а ­
нии слогана.

Аллитерация -  повторение одинаковы х или однородны х согласны х, 
придаю щ ее ем у особую  звуковую  выразительность: Chic, choc, chouette, 
dimanche («C oca-C ola»).

Омонимы это одинаковы е по написанию  и звучанию , но разные по зн а­
чению  слова. Festival de cannes ‘Фестиваль тростей’ (слоган к рекламе тростей  
интересен  тем , что игра слов здесь  строится на зам ене им ени собственного  
на имя нарицательное (Cannes ‘Канны ’ и Cannes ‘трости’).

Для привлечения внимания адресата, рекламодатели обращ аю тся  
к образны м ф разеологическим единицам , используя при этом пословицы  
и поговорки: Les chiens aboient, Lee Cooper passe ‘Собаки лают, Lee Cooper  
продается’ (намек на пословицу Les chiens aboient, la caravan passe ‘Собаки  
лают, караван и д ет ’).

Для привлечения больш его внимания покупателей, во ф ранцузских рек­
ламны х текстах использую тся известны е выдержки и цитаты, что делает их  
более выразительными и легкими к запоминанию . Le rouge et le soir, реклама 
французского вина (отсылка к ром ану Стендаля Le rouge et le noir ‘К расное  
и ч ер н ое’).

Ф ранцузская реклама, как и реклама других западноевропейских го су ­
дарств подверж ена влиянию английского языка. Вкрапление в рекламный  
текст английских слов придает рекламе новизну, делает ее более привле­
кательной и соврем енной, отражая тенденции интенсивного заимствования  
англицизмов ф ранцузским языком. Bye bye monotonie ‘П рощ ай прощ ай м он о­
тонность’ («Lum inarc, посуда»).

Рекламный слоган позволяет в краткой ф орме, ярко, точно и кратко, 
отразить суть рекламы. Н еобы чны е лингвистические формы привлекаю т вни­
мание читателя, и п обуж даю т его к дальнейш им действиям.
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